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Luke 4                                                          ASVh with Comments 

Summary. This chapter emphasizes that the Lord Jesus is full of the Holy Spirit and always goes to synagogues 
on the Sabbath day. Luke 4:1-13. The Lord Jesus was led by the Spirit into the wilderness to be tempted by the 
devil. The Lord gives us an example of how to fight temptations by standing firm on the Word of God, and we 
must hand our temptations to the Lord for help because only the beloved Son of God has already won against 
all the temptations that the devil has tempted Him. 

บทสรุป ในบทนีเ้นน้ที่ว่าพระเยซูนัน้เตม็ไปดวย้พระวิญญาณบริสทุธิ์และพระองคต์ลอดเวลาไปยงัธรรมศาลาในวนัสะบาโต ลกูา4:1-13 
พระเยซูโดยการน าของวิญญาณเขา้สูป่่าเพื่อรบัการทา้ทายจากปีศาจ 
พระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้ป็นตวัอย่างใหแ้ก่เราโดยยึดมั่นในพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้และเราตอง้ใหก้ารทดลองของเราแก่พระเจา้เพื่อชว่ย 
เพราะมีเพียงแต่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ที่ไดมี้ชยัชนะเหนือการทดลองที่ปีศาจไดท้ดลองต่อพระองค์ 

Luke 4:14-16, 31-32, 41-44. The Lord Jesus’ fame has spread to all regions around. As His custom was, the Lord 
Jesus entered the synagogues on the Sabbath day and taught the people, healed the sick, and delivered those 
oppressed by demons. 

ลูกา 4:14-16,31-32,41-44 พระศิริของพระเยซูไดก้ระจายไปทั่วทัง้เขตรอบๆนัน้และพระเยซูไดเ้ขา้ไปในธรรมศาลาในวนัสะบาโต 
ดั่งเป็นธรรมเนียมของพระองค ์และสอนประชาชนและรกัษาผูป้ว่ยและใหค้วามเป็นอิสระต่อพวกที่ไดร้บัการบงัคบัจากปีศาจ 

Luke 4:16-30. The Lord Jesus goes to the synagogue in Nazareth, His hometown, and reads from the scroll of 
the prophet Isaiah. He tells those in the synagogue that the prophecy of Isaiah 61:1-2 refers to Him by saying, 
“today has this Scripture been fulfilled in your ears.” 

ลูกา 4:16-30 พระเยซูไปยงัธรรมศาลาที่นาซาเรท็ เมืองเกิดของพระองค ์และอ่านจากหนงัสือของศาสดาพยากรณไ์อซายา 
พระองคไ์ดบ้อกแก่พวกที่อยู่ในธรรมศาลานัน้ว่าค าพยากรณข์องศาสดาพยากรณ์ของไอซายา 61:1-2 นัน้หมายถึงพระองคโ์ดยบอกว่า 
“วนันีพ้ระคมัภีรน์ีไ้ดส้  าเรจ็ลงแลว้ในหขูองท่าน”   

Luke 4:31-37. As the Lord Jesus traveled around to teach the people, He and the disciples went together to a 
synagogue in Capernaum, a city in Galilee. In this place, the Lord has shown His authority above the dark side 
by healing a man with an unclean spirit. 

ลูกา4:31-37 ดั่งที่พระเยซูไดเ้ดินทางไปรอบๆเพ่ือสอนประชาชน พระเยซูและเหล่าสาวกไดไ้ปดวย้กนัยงัธรรมศาลาในคาเปอนาอมุ เมืองในกาลิลี 
ในที่นี ้พระเจา้ไดแ้สดงพระอ านาจของพระองคเ์หนือความมืดโดยรกัษาผูช้ายที่มีปีศาจสกปรกเขา้สิง 

Luke 4:38-40. Here in this place, the Lord Jesus healed Simon’s mother-in-law and many other people who had 
various diseases. 

ลูกา4:38-40 พระเยซูรกัษาแม่ยายของไซมอนและคนอ่ืนๆในที่นัน้ที่มีหลายโรค     
1 And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan, and was led by the Spirit in the 
wilderness, 
1และ พระเยซู เต็มไปดวย้ พระวิญญาณบริสุทธิ์ กลบัมาจากจอรแ์ดน และถกูน าโดย พระวิญญาน เขา้ไปในป่า 

Comments 4:1. For verses 1-13, see Comments Matthew 4:1-11 and Comments Mark 1:12-13.  

Q: What does the Bible want to show us through the temptation of the Lord Jesus? A: The Bible tells us that 
the beloved Son of God in human form has taken all kinds of temptations that humans will face during life 
on this earth. He has taken it all upon Himself so men and women will not have to face temptations alone. 
God Himself wholly knows how humans feel. The temptation that the dark side has given us to face, we can 
give it to the Lord because in Him He already has faced that temptation; the Lord has taken all upon 
Himself. But there are some temptations that we dare the dark side to do, and the Lord will not take away 
those temptations. For example, you feel that you are capable enough, so you go to the liquor store and 
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buy alcohol to consume, and you believe in yourself that you will drink only this amount and stop, but the 
weakness in you will make you go back and get more, that is the dare you made, and the Lord will not help. 
And not just about alcohol, but sexual things as well. The Bible tells us not to do many things, but because 
of our own fault, we do it, knowing well that the Lord says no, do not do it, and that is the same way as 
dare. 

ความเห็น4:1 ส าหรบัขอ้1-13 มองความเห็นมทัธิว 4:1-11และความเห็นมาระโก 1:12-13 

 ค าถาม พระคมัภีรต์อง้การบอกว่าอะไรท่ีไดบ้อกแกเ่ราถึงการทดลองของพระเยซู ค าตอบ สามารถเห็นไดว้่า พระคมัภีรเ์องไดบ้อกแกเ่ราวา่ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปของมนษุยไ์ดร้บัการทดลองหลายชนิดท่ีมนษุยจ์ะพบในชว่งชวีิตบนโลก พระองคไ์ดร้บัทกุอย่างลงบนพระองคเ์อง 
ดงันัน้ผูช้ายและผูห้ญิงจะไม่ตอง้เผชิญกบัการทดลองตามล าพงั พระเจา้พระองคเ์องรูท้กุอย่างวา่มนษุยรู์ส้กึอย่างไร 
การทดลองจาอความมืดนัน้มีใหเ้ราเพื่อเผชิญ เพื่อเราสามารถใหแ้ก่พระเจา้เพราะในพระองคพ์ระองคไ์ดเ้ผชิญเหล่าการทดลองแลว้ 
พระเจา้ไดร้บัมนับนพระองคเ์อง แต่การทดลองบางอย่างท่ีเราทา้ทายความมืดใหท้ าและการทดลองเหล่านัน้พระองคจ์ะไมเ่อามนัไป ตวัอย่างเช่น 
เราคิดว่าเรานัน้แข็งแรงพอ ดงันัน้เราจงึไปรา้นเหลา้และซือ้เหลา้เพื่อด่ืมและเราเชื่อในตวัเองว่าเราจะด่ืมเพียงเท่านีแ้ละก็หยดุ 
แต่ความออ่นแอในเราจะท าใหเ้รากลบัไปและเอาเพิ่มอกี นัน้คือการทา้ทายท่ีเราไดท้ า และพระผูเ้ป็นเจา้จะไม่ชวย่ และไม่เพยีงแต่เหลา้ 
แต่เกี่ยวกบักามวิถีดวย้ หลายอยา่งพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่าอย่าท า แต่เพราะความผิดของเราเองเราท ามนั รูอ้ย่างดีว่าพระเจา้ไดบ้อกว่าไม่ 
อย่าท ามนัและสิ่งนัน้เช่นเดียวกนักบัการทา้ทาย 
For verse 1, see Comments Matthew 4:1. This verse tells us that the temptation of the Lord Jesus happened 
after His baptism in water in the Jordan River. This temptation of the Lord Himself has told all humans that 
when the physical body is weak, the devil can tempt you easily, but the beloved Son of God Himself in 
human form has shown all humans how to strengthen our own spirit itself and fight back that weakness of 
body and be able to face all the challenges of the mind. 

ส าหรบัขอ้1 มองความเห็นมทัธิว 4:1ในขอ้เขียนนี ้
มนัไดบ้อกแกเ่ราว่าการเผชิญการทดสอบของพระเยซูเจา้นัน้เกิดขึน้หลงัจากการรบับพัติศมาของพระองคใ์นน า้ท่ีแม่น า้จอรแ์ดน 
การเผชิญการทดสอบของพระเจา้พระองคเ์องนัน้ไดบ้อกแก่มนษุยท์กุคน เมื่อรา่งกายนัน้ออ่นแอ 
มารชั่วสามารถทดสอบเราไดง้่ายแต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องในรูปมนษุยไ์ดแ้สดงใหแ้ก่มนษุยท์ัง้หลายถึงความแขง็แรงของจิตวิญญา
นของเราเองและการสูต่้อตา้นความออ่นแอของรา่งกายและสามารถเผชิญกบัการสูข้องจิต     

2 forty days being tempted by the devil. And He ate nothing in those days, and when they were 
accomplished, He was hungry. 
2ในเวลาสีส่ิบวนันัน้ ไดร้บัการทดลองจากปีศาจ และ พระองค ์ไม่ไดก้ินอาหารใดๆในวนัเหล่านัน้ และเม่ือวนัเหล่านัน้จบลง พระองค ์รูส้กึหิว 

Comments 4:2. This verse does not tell us specifically that the Lord Jesus did not drink water. It only 
specifies that the Lord did not eat anything during these days and afterward hungered. It is assumed this 
was only a fast on food (See Comments Matthew 4:2). 

ความเห็น4:2 ในขอ้นีม้นัไม่ไดบ้อกเราโดยตรงว่าพระเยซเูจา้ไม่ไดด่ื้มน า้ 
มนัมีโดยเฉพาะเพยีงว่าพระเจา้ไมไ่ดก้ินอะไรในชว่งวนัเวลานีแ้ละหลงัจากนัน้พระองคหิ์ว 
มนัเป็นการยอมรบัไดว้่านีเ้ป็นเพยีงการอดอาหาร(มองความเห็นมทัธิว4:2) 
Q: What is the difference between the Lord Jesus’ fast here and Moses’ fast in Exodus 34:28? 

ค าถาม มีความแตกต่างอะไรระหว่างการอดอาหารของพระเยซูเจา้ในท่ีนีแ้ละการอดอาหารของโมเสทในอพยพ34:28? 

 A: These two fasts, between the Lord and Moses, have different purposes. The Lord’s fast is according to 
the meeting with the Father and follows a specific command. The food itself makes the body work, but 
when the beloved Son of God fasted, His body needed only water, but no food, since food has taste. The 
food fast has a different purpose for fasting, with no food taken, only water. But Moses fasted for a 
different purpose, a different type of fast, to receive the written Ten Commandments. Also, we are not 
given all the details about the fasting of the Lord Jesus at that time. In the Bible, when it talks about 
someone fasting, we can notice that each has a different purpose, and neither of them has all the details 
given. 
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ค าตอบ การอดอาหารทัง้สองนี ้ระหว่างพระเจา้และโมเสท มีความแตกต่างในจดุประสงค ์
พระเจา้อดอาหารถวายเพื่อพบกบัพระบิดาและติดตามค าสั่งโดยเฉพาะ อาหารท าใหร้า่งกายท างาน 
แต่เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ดอาหารนัน้ รา่งของพระองคต์อง้การเพียงน า้ แต่ไม่ใช่อาหาร เน่ืองเพราะอาหารมีรสชาติ 
นีคือจดุประสงคส์ าหรบัการอดอาหารท่ีแตกต่างดวย้ไม่มรีสชาติของอาหารท่ีไดร้บั เพียงน า้ 
แต่โมเสทท่านอดอาหารเพื่อรบัเขยีนพระบญัญัติสิบประการ แตกต่างจดุประสงค ์แตกต่างชนิดของการอดอาหาร และเมื่อพระเจา้ไดอ้ดอาหาร 
เราไมไ่ดร้บัการบอกถึงรายละเอียดทัง้หมดเช่นกนั ในพระคมัภีร ์เมื่อมนัไดบ้อกถึงเกี่ยวกบับางคนอดอาหารนัน้ 
เราสามารถสงัเกตไดว้่าแต่ละท่านมีจดุประสงคแ์ตกต่างกนั และดวย้กนัในแต่ละท่านไม่ไดม้ีบอกถึงรายละเอียด 

3 And the devil said to Him, if Thou are the Son of God, command this stone that it become bread. 
3และปีศาจพดูต่อ พระองค ์หาก พระองค ์เป็น พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า สั่งกอน้หินเหล่านีใ้หก้ลายเป็นอาหาร 

Comments 4:3. This temptation is the temptation of the satisfaction of the flesh (see Comments Matthew 
4:3).  

Q: What is the difference between saying “this stone” in Luke versus “these stones” in Matthew? A: There 
is no difference. These words are only the way the translations have put them down, but the meaning is the 
same. 

ความเห็น 4:3 ในท่ีนีเ้ป็นการทดสอบเพื่อความพอใจของรา่ง(มองความเห็นมทัธิว4:3) ค าถาม อะไรคือความแตกต่างระหว่างค าบอก 
“กอน้หินเหล่านี”้ ในลกูาท่ีว่า”กอน้หินนี”้ ในมทัธิว? ค าตอบ ในท่ีนีไ้ม่มีความแตกต่าง เป็นเพียงวิธีของการแปลท่ีไดใ้ส่ลง แต่มคีวามหมายเดียวกนั  

4 And Jesus answered to him, It is written, Man shall not live on bread alone. But by every word of 
God.  
4และ พระเยซู ตอบเขาว่า ไดมี้เขียนไวว้่า คนไม่ไดมี้ชีวิตอยู่เพียงเพื่อกินเพียงอย่างเดียว แต่โดยทกุพระค าของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 4:4. Cited from Deuteronomy 8:3 (see Comments Matthew 4:4).  

ความเห็น 4:4 ไดก้ล่าวมาจากพระราชบญัญัติ8:3 (มองความเห็นมทัธิว 4:4) 
Note: “But by every word of God.” This portion of the verse is part of the original Gospel of Luke. 

5 And the devil led Him up into a high mountain and showed Him all the kingdoms of the world in a 
moment of time. 
5และปีศาจเขาไดน้ า พระองค ์ขึน้ไปยงัภเูขาสงู และแสดงต่อ พระองค ์อาณาจกัรทัง้หลายในโลกในชั่วขณะหนึ่งของเวลา 

Comments 4:5. See Comments Matthew 4:9. 

Note: “And the devil led Him up into a high mountain.” This portion of the verse is part of the original 
Gospel of Luke.  

6 And the devil said to Him, To Thee will I give all this authority, and the glory of it; for it has been 
delivered to me; and to whom I will I give it. 
6และปีศาจพดูต่อ พระองค ์ว่า แก่ พระองคท่์าน เราจะใหส้ิทธิอ านาจทัง้หมดนี ้และสง่าราศขีองมนั ซึ่งไดม้อบใหแ้ก่เรา 
และต่อใครกต็ามที่เราตอง้การที่จะให ้
7 If Thou therefore will worship before me, will all be Thine. 
7ถา้ พระองคท่์าน จะบชูาเรา มนัจะเป็นของ พระองคท่์าน 

Comments 4:5-7. This temptation is the temptation of an easy life and laziness (see Comments Matthew 
4:9). 

“Showed Him all the kingdoms of the world in a moment of time.” By showing to the Lord of Life and 
claiming they have authority over all the kingdoms of the world, it is a dare from the devil to ask, “If Thou 
therefore will worship before me, will all be Thine.” The devil does have authority, but only over those 
humans who reject the Lord of Life. And on the earth itself, the devil can cause problems and suffering 
because, from the beginning, the Lord has given them a certain authority. The devil can break things on 
earth in the sense of destruction, but they cannot make anything disappear; only God can. 
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ความเห็น4:5-7 นีคื้อการทดลองเพื่อใหม้คีวามสะดวกสบายของชีวิตและความขีเ้กยีจ (มองความเห็นมทัธิว 4:9) 

“แสดงต่อพระองคอ์าณาจกัรทัง้หลายในโลกในชั่วขณะหน่ึงของเวลา” 
โดยแสดงต่อพระเจา้แห่งชีวิตและโดยอา้งว่าพวกเขามีอ านาจเหนืออาณาจกัรทัง้หลายของโลก นัน้คือส่ิงที่ปีศาจชั่วไดท้า้ทาย 
“ถา้พระองคท่์านจะบชูาเรา มนัจะเป็นของพระองคท่์าน” ปีศาจชั่วไดม้ีอ  านาจ แต่เพียงเหนือมนุษยท่ี์ไดป้ฏิเสธพระเจา้แห่งชวีิต และบนโลกมนัเอง 
ปีศาจชั่วสามารถใหปั้ญหาและการทรมาน เพราะจากเริ่มตน้พระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้หแ้กพ่วกเขาอ านาจบางอย่าง 
พวกเขาสามารถท าลายสิ่งของบนโลกไดใ้นความคิดถึงท าลาย แต่ไม่สามารถท าใหส้ิ่งใดหายไป มเีพียงแต่พระผูเ้ป็นเจา้ท่ีสามารถท าได ้  

8 And Jesus answered and said to him, It is written, You shall worship the Lord your God, and Him 
only shall you serve. 
8และ พระเยซู ตอบและพดูแก่เขาว่า มนัไดมี้เขียนไวว้่า เจา้จงบชูา พระผู้เป็นเจ้า พระเจ้า ของเจา้ และ พระองค ์เท่านัน้ที่เจา้ควรจะรบัใช ้

Comments 4:8. Cited from Deuteronomy 6:13 and 1 Samuel 7:3 (see Comments Matthew 4:10). This place 
clearly shows all humans how merciful the Lord of life is. Even to the devil’s challenge, the Lord Jesus has 
given them the way to be saved, and we can see they have rejected His mercy. They should serve only God 
Almighty, not themselves.  

ความเห็น4:8 กล่าวไวใ้นพระราชบญัญัติ 6:13 และ 1ซามเูอล7:3(มองความเห็นมทัธิว4:10) ในท่ีนีคื้อท่ี 
ท่ีไดแ้สดงแก่มนษุยอ์ย่างชดัเจนถึงพระเมตตาของพระเจา้แห่งชีวิต แมปี้ศาจรา้ยไดท้า้ทาย พระผูเ้ป็นเจา้ยงัทรงใหโ้อกาสแกพ่วกเขาเพื่อไดร้อด 
และเราสามารถเห็นไดว้่าพวกมนัไมย่อมรบัพระเมตตาของพระองค ์ว่ามเีพยีงแต่พระผูเ้ป็นเจา้ท่ีสงูส่งเท่านัน้ท่ีพวกเขาควรจะรบัใช ้
ไม่ใช่ตวัของพวกเขาเอง พระผูเ้ป็นเจา้ไดบ้อกแก่ปีศาจในท่ีนีถ้ึงทางท่ีแทจ้ริงแห่งความรอด 
สิ่งนีใ้ชไ้ดเ้พื่อฑตูสวรรคท่ี์หลงทางโดยกลอบุาย...พวกฑตูสวรรคเ์หล่านัน้ยงัคงมีโอกาสไดร้อด เช่นเดียวกนักบัเหล่าบตุรของมนษุย ์
The Lord Jesus has told the devil here the true way of salvation. The way of salvation also applies to all the 
fallen angels that fall by trickery; those angels still have a chance to be saved the same way as the children 
of humans. These angels relate to those angels before the creation of the world. At that time, the heavenly 
was occupied with many levels of rulers, and these rulers had a duty to give work to the angels. However, 
some rulers have betrayed the God Almighty, lifted themselves to be equal to the Creator, and tricked many 
angels into falling with them. When the Father threw them out of heaven, He also gave them a chance to 
repent, the same way as the children of man; all still have a chance to be saved.   

9 And he led Him to Jerusalem, and set Him on the pinnacle of the temple, and said to Him, If Thou 
are the Son of God, cast Thyself down from here; 
9และเขาน า พระองค ์ไปเยรูซาเล็ม และให ้พระองค ์อยู่บนยอดของธรรมศาลา และพดูต่อ พระองค ์ว่า ถา้หาก พระองค ์คือ 
พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า ขอจงโยน ตัวของพระองคเ์อง ลงจากที่นี ้ 
10 for it is written,  
         He will give His angels charge concerning Thee, to guard Thee, 
10เพราะไดมี้เขียนไวว้่า  

        พระองค ์จะใหฑ้ตูสวรรคข์อง พระองค ์เกี่ยวกบัเร่ืองของ พระองคท่์าน เพ่ือใหป้อง้กนั พระองคท่์าน 
11 and,  

          On their hands they will bear Thee,  
          Lest perhaps dash Thy foot against a stone. 
11และ 

         ดวย้มือของพวกเขาพวกเขาจะประครอง พระองคท่์าน ขึน้  

         ดวย้เกรงว่าโดยบงัเอิญเทา้ของ พระองคท่์าน จะกระแทกหิน 
Comments 4:9-11. Cited from Psalm 91:11-12 (see Comments Matthew 4:6). This is the temptation of proving 
that you are somebody important. You can notice the importance of not even letting your feet be touched 
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by a stone, which means lifting up, which is higher than all, and that is the temptation of being high above 
all and important. 

ความเห็น4:9-11 กล่าวถึงจากเพลงสดดีุ 91:11-12(มองความเห็นมทัธิว 4:6) ในท่ีนีก้ารทดลองเพื่อพิสจูนว์่าตวัเราเป็นคนส าคญัคนหน่ึง 
เราสามารถสงัเกตคุวามส าคญัอย่าปลอ่ยใหเ้ทา้ของตวัท่านกระแทกหิน 
นัน้หมายความว่าซึ่งยกขึน้สงูกวา่ทัง้หมดนัน้คือการทดลองใหเ้ป็นอยู่เหนือทัง้หมดและมีความส าคญั    

12 And Jesus answering said to him, It is said, You shall not make trial of the Lord your God. 
12และ พระเยซู ตอบแก่เขาว่า มนัมีบอกไวว้่า เจา้อย่าไดท้ดสอบ พระผู้เป็นเจ้า ผูท้รงเป็น พระเจ้า ของเจา้ 

Comments 4:12. Cited from Deuteronomy 6:16 and Isaiah 7:12 (see Comments Matthew 4:7). Also, verses 9 
to 11 show that the devil wants the beloved Son of God to show His power as well. That is one of the 
reasons why the Lord has said, “you shall not make trial of the Lord your God.” 

ความเห็น4:12 กล่าวถึงจากพระราชบญัญัติ 6:16และอิสยาห7์:12 (มองความเห็นมทัธิว 4:7) ดวย้กนั ในขอ้ 9 ถึง11 
มนัไดแ้สดงว่าปีศาจตอง้การใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แสดงพระอ านาจของพระองคด์วย้เช่นเดียวกนั 
นัน้คือสาเหตหุน่ึงที่พระเจา้ไดพ้ดูว่า”เจา้อย่าไดท้ดสอบพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงเป็นพระเจา้ของเจา้” 

13 And having accomplished every temptation, the devil departed from Him until an opportune time. 
13และเม่ือไดท้ดลองทกุอย่างแลว้ ปีศาจก็จากไปจาก พระองค ์จนกระทั่งถึงโอกาส 

Comments 4:13. After the devil had tempted the Lord, they left Him, but they went in wait to take time and 
tempt Him again. This verse also tells all humans that when they have been tempted, it will never be once 
only; always, the same temptation will come and tempt them again until they have given that temptation to 
the Lord for help because only the beloved Son of God has already won against all the temptations that the 
devil has tempted Him. 

ความเห็น4:13 หลงัจากปีศาจไดท้ดลองพระเจา้แลว้ พวกมนัไดไ้ปจากพระองค ์แต่พวกมนัไปรอหาโอกาสท่ีจะทดลองพระองคอ์ีก 
ในขอ้นีด้วย้กนัไดบ้อกมนษุยท์ัง้หมด เมื่อท่านถกูทดลองมนัจะไม่มีเพยีงครัง้เดียวเท่านัน้ 
ตลอดเวลาการทดลองเช่นเดียวกนัจะมาและทดสอบเราอีกจนกระทั่งเราใหก้ารทดลองนัน้ท่ีปีศาจไดท้ดลองแก่พระองคเ์พื่อชวย่ 
เพราะมีเพียงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เท่านัไ้ดช้นะไปแลว้กบัการทดลองเหล่านัน้ท่ีปีศาจไดท้ดลองพระองค ์

14 And Jesus returned in the power of the Spirit into Galilee; and a fame went out concerning Him 
through all the region around. 

14และ พระเยซู กลบัไปดวย้พระอ านาจของ พระวิญญาน สู่กาลิลี และชื่อเสียงเกี่ยวกบั พระองค ์ไดป้ระกาศไปทั่วเขตรอบๆนัน้ 
Comments 4:14. When the beloved Son of God returned from being tempted, the Holy Spirit from within 
Him shined through, and all humans could notice. Speaking through the Holy Spirit, the Son has made 
known to all humans that He is One with the Father. This verse is a confirmation that the Holy Spirit also 
worked through Him. Imagine it this way: the Father and the Son, when facing together, in between them, 
the Holy Spirit links both ways, from the Father through the Holy Spirit to the Son, and also from the Son, 
through the Holy Spirit going back to the Father. Also, we can imagine the Trinity as a triangle with the 
Father, the Son, and the Holy Spirit all connected together as Three in One. 

ความเห็น 4:14 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กลบัมาจากการถกูทดลอง พระวญิญาณบริสทุธ์ิจากภายในพระองคไ์ดส้อ่งประกายออกมา และ 
มนษุยท์ัง้หมดสามารถสงัเกตได ้พดูผ่านพระวิญญาณบริสทุธ์ิ พระบตุรท าใหม้นษุยท์ัง้หมดไดรู้ว้่าพระองคน์ัน้เป็นหน่ึงเดียวกบัพระบิดา 
ขอ้นีส้นบัสนนุว่าพระวิญญาณบริสทุธ์ิดวย้กนัไดท้ างานผ่านพระองค ์คิดในทางนี ้พระบิดาและพระบตุร เมื่อหนัหนา้เขา้หากนั 
ในระหว่างพระองคท์ัง้สองพระวญิญาณบริสทุธ์ิเช่ือมทัง้สองทาง จากพระบิดาผ่านโดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิไปยงัพระบตุร 
และดวย้กนัจากพระบตุรผ่านโดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิและกลบัไปยงัพระบิดา ดวย้กนั 
เราสามารถคิดถึงความเป็นสามดงัเป็นสามเหล่ียมดวย้พระบิดา พระบตุรและพระวญิญาณบริสทุธ์ิทัง้หมดติดต่อดวย้กนัสามในหน่ึง      

15 And He taught in their synagogues, being glorified by all. 
15และ พระองค ์สอนในธรรมศาลาของพวกเขา เป็นที่เคารพบชูาของทกุคน 
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Comments 4:15. “And He taught in their synagogues.” Here, the gospel clearly says that the beloved Son of 
God has been set apart even by humans themselves. By being a teacher in their synagogues, He is already 
set above them all. 

ความเห็น4:15 ”และพระองคส์อนในธรรมศาลาของพวกเขา” ในท่ีนี ้พระหนงัสือในท่ีนีไ้ดบ้อกอย่างชดัเจน 
พระบตุรสดุท่ีรกัไดร้บัการแยกออกไปโดยเฉพาะแมแ้ต่โดยมนษุยเ์อง ดวย้การเป็นพระอาจารยใ์นธรรมศาลาของพวกเขา 
พระองคไ์ดถ้กูยกขึน้ไวเ้หนือพวกเขาแลว้ 
“Being glorified by all.” Because the Living Word has worked in their hearts, all the people who heard the 
beloved Son of God’s teaching have come to the same conclusion: glorify the beloved Son of God. Keep in 
mind that, at this point, it is just the beginning of the beloved Son of God’s ministry on earth. 

“เป็นท่ีเคารพบชูาของทกุคน” เพราะค าแห่งชีวิตไดเ้ขา้ท างานในใจของพวกเขา ประชาชนทัง้หมดท่ีไดย้ินพระบตุรสดุท่ีรกัสอนไดม้าถึงจดุเดียวกนั 
บชูาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เก็บไวใ้นใจของท่านดวย้ ในท่ีนีม้นัเป็นเพียงการเริ่มงานเบื่องตน้ของงานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนโลก  

16 And He came to Nazareth, where He had been brought up; and He entered, as His custom was, 
into the synagogue on the Sabbath day, and stood up to read. 
16และ พระองค ์มายงันาซาเรท็ เป็นเมืองที่ พระองค ์ไดเ้ติบโตขึน้ และ พระองค ์ไดเ้ขา้ไป เหมือนดั่งเป็นธรรมเนียมของ พระองค ์
เขา้ไปในธรรมศาลาในวนัสะบาโต และยืนขึน้เพ่ืออ่าน 

Comments 4:16. This event described in this gospel from verses 16 to 30 is similar to the one in Matthew 
13:53-58 and Mark 6:1-6 but not the same; not the same time, place, and people. 

ความเห็น4:16 เหตกุารณนี์ท่ี้ไดอ้ธิบายในพระหนงัสือจากขอ้16 ถึง 30 นัน้มีความคลา้ยกบัอนัหน่ึงในมทัธิว13:53-58และมาระโก6:1-
6แต่ไมใ่ช่อนัเดียวกนั ไม่ใชเ่วลาเดียวกนั สถานท่ีและประชาชน 
“And He came to Nazareth, where He had been brought up.” This verse clearly states that the Lord Jesus 
came back to His hometown—the hometown where He grew up, and some people there knew Him as well. 

“และพระองคม์ายงันาซาเรท็ เป็นเมืองท่ีพระองคไ์ดเ้ติบโตขึน้” ในขอ้นีไ้ดบ้อกไวช้ดัเจน พระเยซูกลบัมายงัเมืองของพระองค ์เมืองท่ีพระองคไ์ดเ้ติบโต 
และบางคนในท่ีนีรู้จ้กัพระองคดี์  

“And He entered, as His custom was, into the synagogue on the Sabbath day.” We plainly see the way of life 
of the beloved Son of God; as His custom was, the beloved Son of God always went to the synagogue. 

“และพระองคเ์ขา้ไป ดั่งเป็นธรรมเนียมของพระองค ์ไดเ้ขา้ไปยงัธรรมศาลาในวนัสะบาโต” เราเห็นไดช้ดัถึงวถิีชีวิตของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ดั่งเป็นธรรมเนียมของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตลอดเวลาจะไปยงัธรรมศาลา 
“And stood up to read.” Also, we can certainly see what the Lord was doing. He did read the Word of the 
Lord.   

“และยืนขึน้เพื่ออ่าน” และดวย้กนั เราสามารถเห็นไดช้ดัว่าพระเจา้ท าอะไร พระองคจ์ะอ่านพระค าเขียนของพระเจา้ 
17 And there was given to Him the scroll of the prophet Isaiah. And He unrolled the scroll, and found 
the place where it was written, 
17และพวกเขาใหแ้ก่ พระองค ์หนงัสือมวน้ของศาสดาพยากรณไ์อสยาห ์และ พระองค ์ไดแ้กม้ดัหนงัสือมวน้ และพบที่มีค ากล่าวว่า 

Comments 4:17. In this place, all humans have seen the work of the Father Himself. Humans forget to think 
that the roll of the scroll was not small; just opening the roll and finding the right spot was the guiding work 
of the Father Himself. 

ความเห็น4:17 ในท่ีนีม้นษุยท์ัง้หมดไดเ้ห็นงานของพระบิดาพระองคเ์อง 

มนษุยล์ืมคิดหนงัสือมวน้นัน้ไม่เล็ก เพยีงเปิดและหาท่ีท่ีถกูตอง้มนัเป็นโดยงานของพระบิดาพระองคเ์องในการน า 
18 The Spirit of the Lord, upon Me,  

Because He anointed Me to preach good news to the poor.     
He has sent Me to heal the broken in heart, 

To proclaim pardon to the captives,  
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And recovering of sight to the blind,  
To set at liberty them that are oppressed,  

18 พระวิญญาณของพระผู้เป็นเจ้า อยู่เหนือ ข้าพเจ้า  

เพราะ พระองค ์ทรงแต่งตัง้ให ้ข้าพเจ้า เพ่ือประกาศข่าวประเสริฐแก่ผูย้ากจน  

พระองค ์ไดส้่ง ข้าพเจ้า เพ่ือรกัษาผูท้ี่หวัใจรบัความเจ็บปวด 

ใหป้ระกาสอภยัโทษต่อผูถ้กูจบักมุ  

และใหส้ายตาแก่คนตาบอด  

ใหป้ล่อยผูท้ี่ไดร้บัความกดดนัใหมี้ชยัชนะ 
19 To proclaim the favorable year of the Lord. 
19 เพ่ือใหป้ระกาศปีแห่งความโปรดของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 4:18-19. Cited from Isaiah 61:1-2.  

“The Spirit of the Lord, upon Me.” The saying of the prophet Isaiah refers to proclaiming that the beloved 
Son of God has the same Holy Spirit as the Father, which is confirmed here by saying, “the Spirit of the Lord, 
upon Me.”  

ความเห็น4:18-19 กล่าวถงึจากอิสยาห ์61:1-2 

 ”พระวิญญาณแห่งองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้อยู่เหนือขา้พเจา้” 
ค าพดูนีข้องศาสดาพยากรณอ์ิสยาหไ์ดก้ลา่วถึงการประกาศถงึพระบตุรสดุท่ีรกัที่ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มพีระวญิญาณบริสทุธ์ิเดียวกบัพระบิ
ดา ซึ่งไดก้ล่าวย า้อีกในท่ีนีโ้ดยบอกว่า ”พระวิญญาณแห่งองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้อยู่เหนือขา้พเจา้” 

“Because He anointed Me to preach good news to the poor.” The Father Himself does not look to the 
earthly possessions of humans, which is why the beloved Son of God came here on earth and gave the good 
news to the poor. 

“เพราะพระองคท์รงแต่งตัง้ใหข้า้พระองคเ์พื่อประกาศข่าวประเสริฐแก่ผูย้ากจน” 
พระบิดาพระองคเ์องไม่ไดม้องยงัสิ่งของทางโลกของมนษุยท่ี์มีและนัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัมายงัที่นีบ้นโลกและใหข้่าวดีแก่ผูย้ากจน 
“He has sent Me to heal the broken in heart.” This portion of the verse, including “to heal the broken in 
heart,” is part of the original Gospel of Luke. The “broken in heart” in this place is not the physical heart 
that is broken but the spiritual heart that drifted away from the Lord’s teaching. The beloved Son of God 
Himself becomes the bridge for those who drift away to have the path to walk back to the Father. 

“พระองคไ์ดส้่งขา้พระองคเ์พื่อรกัษาผูท่ี้หวัใจไดร้บัความเจ็บปวด” ในสว่นนีข้องขอ้เขยีน ไดร้วมเพื่อรกัษาผูท่ี้หวัใจไดร้บัความเจ็บปวด 
คือสว่นดัง้เดิมของพระหนงัสือของลกูา “ในสว่นนี,้หวัใจไดร้บัความเจ็บปวด, 
ในท่ีนีไ้ม่ใช่หวัใจในรา่งนัน้ท่ีเจ็บปวดแต่เป็นหวัใจแห่งจิตวิญญานท่ีไดแ้ยกออกไปจากพระค าสอนของพระเจา้และพระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์องไดก้ลา
ยเป็นสะพานส าหรบัพวกนีท่ี้ไดแ้ยกออกไปจากทางเพื่อมีทางท่ีจะเดินกลบัคืนมายงัพระบิดา 
“To proclaim pardon to the captives.” Here, first, think about what the Lord wants to tell you. What is it to 
be captivated? Not the earthly body, but the soul itself that has turned away from the Lord after receiving 
Him as the Savior and has been captivated by the sinful nature of humans. This saying refers to the time 
after the Holy Spirit has been given to humans and does not refer only to His own people; all humans are His 
people as well. 

“ใหป้ล่อยผูถ้กูจบักมุ” ในท่ีนี ้สิ่งแรกคิดถงึว่าพระเจา้ตอง้การท่ีจะบอกว่าอะไรแก่ท่าน อะไรท่ีถกูจบักมุ? ไมใ่ช่รา่งแห่งโลกนี ้
แต่เป็นจิตวิญญาณมนัเองท่ีไดห้นัไปจากพระเจา้หลงัจากท่ีไดร้บัพระองคเ์ป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดไดถ้กูจบักมุโดยความบาปตามธรรมชาติของมนุษย ์
ในท่ีนีห้มายถึงหลงัจากท่ีพระวิญญาณบรสิทุธ์ิไดใ้หแ้ก่มนษุยแ์ละไม่ไดห้มายถึงเพยีงแค่ประชาชนของพระองค ์
มนษุยท์ัง้หมดดวย้กนัเป็นประชาชนของพระองค ์
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“And recovering of sight to the blind.” The “recovering of sight” becomes a different thing in this place; the 
eye that used to look at the abominable things, that what is blind here, and the Lord comes to help them 
see the truth. 

“และใหส้ายตาแก่คนตาบอด” มนัเป็นสิ่งแตกต่างออกไปในท่ีนี ้ตาท่ีไดใ้ชม้องในสิ่งท่ีน่ารงัเกยีจ นัน้คือตาบอดในท่ีนี ้
และพระเจา้มาชว่ยพวกเขาใหไ้ดเ้ห็นความจริง  

“To set at liberty them that are oppressed.” All humans that come to accept the Lord, not only accept alone 
but stay firm under His protection, those the Lord will set free from being oppressed by human sinful 
nature. 

“ใหป้ล่อยผูท่ี้ไดร้บัความกดดนัใหม้ีชยัชนะ” มนษุยท์ัง้หมดท่ีไดย้อมรบัพระเจา้ ไมเ่พียงแต่ยอมรบัเท่านัน้ แต่อยู่มั่นคงภายใตก้ารคุ้มครองของพระองค ์
พวกนัน้พระเจา้จะใหพ้วกเขาเป็นอิสระจากการกดดนัโดยบาปในธรรมชาติของมนษุย  ์
“To proclaim the favorable year of the Lord.” The beloved Son of God has come to proclaim the favorable 
year of the Lord since His birth, death, and resurrection. From that point on, it becomes the favorable year 
of the Lord for all humans to come to be with the Lord. 

“เพื่อใหป้ระกาศปีแห่งความโปรดของพระผูเ้ป็นเจา้” 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าประกาศปีแห่งความโปรดของพระผูเ้ป็นเจา้ตัง้แต่การถือก าเหนิดของพระองค์ ความตายและการฟ้ืนคืนชีพ 
จากจดุนัน้ไป มนักลายเป็นปีแห่งความโปรดของพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดท่ีมาอยู่กบัพระเจา้ 

20 And He rolled up the scroll, gave it back to the attendant, sat down, and the eyes of all in the 
synagogue were fixed upon Him. 
20และ พระองค ์มวน้หนงัสือมวน้ และใหค้ืนแก่เจา้หนา้ที่ และนั่งลง และสายตาของทกุคนในธรรมศาลาจบัอยู่บน พระองค ์
21 And He began to say to them, Today this Scripture is fulfilled in your hearing. 
21และ พระองค ์เร่ิมพดูแก่พวกเขา ในวนันีพ้ระค าสอนนีไ้ดส้  าเรจ็ในหขูองพวกท่าน 

Comments 4:21. This verse confirms that the prophecy of Isaiah 61:1-2 refers to the Lord Jesus Himself. 
Whoever hears the saying in verses 18 to 19, the Lord Himself has put in their hearts to think about this 
saying, and it is all their fault if they ignore the saying and reject the beloved Son of God as their Savior. 

ความเห็น4:21 ในขอ้นีไ้ดย้ืนยนัถึงค าพยากรณข์องอิสยาห6์1:1-2 กล่าวถงึพระเยซูเจา้พระองคเ์อง ใครก็ตามท่ีไดย้ินค ากล่าวนี ้ขอ้18 ถงึ 19  
พระเจา้พระองคเ์องไดใ้ส่ในใจของพวกเขาใหคิ้ดเกี่ยวกบัค าบอกนีแ้ละมนัเป็นความผิดของพวกเขาเองถา้พวกเขาไม่เอาใจใสต่่อพระค าพดูและปฏิเส
ธพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดั่งเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของพวกเขา      

22 And all bore Him witness, and marveled at the words of grace which proceeded out of His mouth; 
and they said, Is not this Joseph’s Son? 
22และทกุคนเป็นพยานรบัรองต่อ พระองค ์และประหลาดใจต่อค าที่ออกมาจากปากของ พระองค ์และพวกเขาพดูกนัว่า 
คนนีไ้ม่ใช่บตุรของโจเซฟหรือ? 

Comments 4:22. “And all bore Him witness … His mouth.” This verse confirms the wisdom of the beloved 
Son of God in human form. The Word that He spoke out is alive, and all that heard the Word of life could 
feel it.  

ความเห็น4:22 ”และทกุคนเป็นพยานรบัรองต่อพระองค.์...ปากของพระองค”์ ในขอ้เขียนนี ้
มนัไดย้ืนยนัถึงพระสติปัญญของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปของมนษุย ์พระค าท่ีพระองคไ์ดพ้ดูออกมามนัมีชีวิต 
และทกุคนท่ีไดย้ินพระค าของชวีิตสามารถรูส้กึถึงมนั 
“And they said, Is not this Joseph’s son?” The words that He has spoken made the hearts of people think, 
He cannot be the Son of this person, a common man cannot have this wisdom, and all people that heard His 
words were amazed by His words. 
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 “และพวกเขาพดูกนัว่า คนนีไ้ม่ใช่บตุรของโจเซฟหรือ? พระค าท่ีพระองคไ์ดพ้ดูไดท้ าใหใ้จของประชาชนคิด 
พระองคไ์ม่สามารถเป็นพระบตุรของคนคนนี ้ชายธรรมดาไม่สามารถมีสติปัญญอยา่งนี ้
และประชาชนทัง้หมดท่ีไดย้ินพระค าของพระองคเ์ต็มไปดวย้ความพิศวงในพระค าของพระองค ์

23 And He said to them, Certainly you will say to Me this parable, Physician, heal Yourself! Whatsoever 
we have heard done at Capernaum, do also here in Your hometown. 
23และ พระองค ์พดูกบัพวกเขา พวกเจา้จะกล่าวค าอปุมานีต้่อ เรา เป็นแน่ หมอ จงรกัษา ตัวของพระองคเ์อง! 
อะไรก็ตามที่เราไดย้ินที่คาเปอนาอมุ เช่นเดียวกนัใหเ้จา้ไดย้ินในเมืองของ พระองค ์เอง 

Comments 4:23. “Certainly … heal yourself.” In this place, because people know Him as the Son of Joseph, 
and with the wisdom that He has shown to all, it makes them wonder, and all that hear the words from Him 
want Him to explain about Himself to them. 

ความเห็น4:23 ” พวกเจา้จะ...จงรกัษาตวัเอง” ในท่ีนี ้เพราะประชาชนรูจ้กัว่าพระองคเ์ป็นพระบตุรของโยเซฟ 
และดวย้สติปัญญาทีพ่ระองคไ์ดแ้สดงออกมา มนัท าใหพ้วกเขาประหลาดใจ 
และพวกที่ไดย้ินพระค าจากพระองคต์อง้การใหพ้ระองคอ์ธิบายเกี่ยวกบัตวัของพระองคเ์องแก่พวกเขา 
“Whatsoever … hometown.” The people have heard about what He has done in another place, and they 
want Him to prove Himself by doing the same miracle things here as well. 

“อะไรก็ตามท่ี...ในเมืองของเจา้เอง” ประชาชนไดย้ินเกี่ยวกบัส่ิงที่พระองคไ์ดท้ าในท่ีอื่น 
และพวกเขาตอง้การใหพ้ระองคพ์ิสจูนพ์ระองคเ์องโดยท าสิ่งวิเศษเดียวกนัดวย้ในท่ีนี ้

24 Then He said, Truly I say to you that no prophet is acceptable in his hometown. 
24แลว้ พระองค ์กล่าวว่า จริงๆแลว้ เรา บอกแก่เจา้ว่าไม่มีศาสดาพยากรณค์นใดเป็นที่ยอมรบัในเมืองของท่านเอง 

Comments 4:24. The Lord has already sowed the seed in their hearts, and it is their duty to grow that seed. 
Because they have been wondering about His words, those are the words they needed to grow, the words 
He spoke to them. In this verse, the Lord has told all who are listening to Him that no prophet has been 
accepted in his hometown as they will not accept Him in His hometown as well. The Lord has told them 
ahead. 

ความเห็น4:24 พระเจา้ไดท้รงหว่านเมล็ดลงในใจของพวกเขา และมนัเป็นหนา้ท่ีของพวกเขาท่ีท าใหเ้มล็ดนัน้เติบโต 
เพราะพวกเขาไดม้ีความพิศวงเกี่ยวกบัพระค าของพระองค ์พวกนัน้คือพระค าท่ีพวกเขาตอง้ใหเ้ติบโต พระค าท่ีพระองคไ์ดพ้ดูแก่พวกเขา ในขอ้นี้ 
พระเจา้ไดบ้อกแก่ทัง้หมดท่ีไดฟั้งพระองคศ์าสดาพยากรณไ์มเ่ป็นท่ียอมรบัในเมืองของท่านเองเช่นเดียวกนัพวกเขาจะไม่ยอมรบัพระองคใ์นเมืองของ
พระองคด์วย้เช่นเดียวกนั พระเจา้ไดบ้อกแก่พวกเขาลว่งหนา้   

25 But of a truth I say to you, There were many widows in Israel in the days of Elijah, when the heaven 
was shut up three years and six months, when there was a great famine over all the land; 
25แต่ เรา บอกความจริงแก่พวกท่านว่า มีแม่ม่ายหลายคนในอิสราเอลในวนัของอีไลจาห ์เม่ือสวรรคไ์ดปิ้ดถึงสามปีและหกเดือน 
เม่ือนัน้ความกนัดารอาหารอนัหนกัมีไปตลอดทั่วทัง้ประเทศ 

Comments 4:25. The widow’s story with Elijah and the heaven being shut up is found in 1 Kings 17:1-16. In 1 
Kings 18:1, we are told that “after many days the word of the Lord came to Elijah, in the third year, …” 
which can be interpreted as after the third year of Elijah staying with the widow. The length of time it did 
not rain on the land by the prayer of Elijah is also given in James 5:17 as three and a half years. 

ความเห็น 4:25 เรื่องของแม่มา่ยกบัอิไลจาหแ์ละสวรรคไ์ดปิ้ดพบไดใ้น1พงคก์ษัตรยิ ์17:16 ใน 1พงคก์ษัตรยิ1์8:1  เราไดร้บัการบอกวา่ 
”หลงัจากหลายวนัพระค าของพระเจา้มายงัเอลียาห ์ในปีท่ีสาม...” ซึ่งสามารถตีความหมายไดว้่าหลงัจากสามปีท่ีเอลียาหไ์ดอ้ยู่กบัแม่ม่าย 
ระยะเวลาท่ีฝนไม่ไดต้กบนท่ีดินโดยการสวดภาวนาของเอลียาหคื์อดวย้กนัไดบ้อกในยากอบ5:17วา่สามปีครึง่    

26 and to none of them was Elijah sent, but only to Zarephath, of Sidon, to a widow woman. 
26และเอลีชาไม่ไดส้่งใหไ้ปหาผูใ้ด แต่เพียงซาเรฟัสเท่านัน้ ในเขตของไซดอน ไปยงัผูห้ญิงที่เป็นแม่ม่าย 
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Comments 4:25-26. Here, it refers only to the selection the Lord has already made. The Lord chooses to 
have mercy on whom He pleases. Because the Lord knows that not all of them will believe in Him, but only 
the ones that the Father has chosen will believe, and the Father knows their hearts from the beginning. As 
in this verse, the Lord knows the heart of this person, and because of her heart, the Lord has sent Elijah to 
call her. 

ความเห็น4:25-26 ในท่ีนีม้นัเพียงเกี่ยวกบัผูท่ี้พระเจา้ไดเ้ลือกไวแ้ลว้ พระเจา้เลือกท่ีจะมีพระเมตตาต่อใครก็ตามท่ีพระองคท์รงโปรด 
เพราะพระเจา้รูว้่าไม่ใช่ทกุคนในพวกเขาท่ีจะเชื่อในพระองค ์แต่มเีพยีงผูท่ี้พระบิดาไดเ้ลือกจะมีความเชื่อและพระบิดารูใ้จของพวกเขาจากเริ่มตน้ 
ตามท่ีในขอ้นีไ้ดบ้อก พระเจา้รูใ้จของคนคนนี ้และเพราะใจของเธอ พระเจา้ไดส้่งเอลียาหเ์พื่อเรียกเธอ 
“Of Sidon.” Regardless of where the land is on this earth, all the lands belong to the Lord; the Lord created 
them all.  

“ในเขตของไซดอน” ไม่ส าคญัวา่จะเป็นท่ีใดในโลกนี ้ทกุเขตแดนเป็นของของพระเจา้ พระเจา้ไดส้รา้งมนัทัง้หมด 

“To a widow woman.” The Bible talks about widows in many places, showing the Lord’s mercy toward 
them. A woman who has no husband to protect and help is in the Lord’s heart to help. 

“ไปยงัผูห้ญิงที่เป็นแมม่่าย” ในหลายท่ีในพระคมัภีรไ์ดพ้ดูเกี่ยวกบัแม่ม่ายและในท่ีนีม้นัไดแ้สดงออกถึงพระเมตตาของพระเจา้ซึ่งมีต่อแม่ม่าย 
ผูห้ญิงที่ไม่มีสามีเพื่อปกปอง้และชว่ยอยู่ในใจของพระเจา้เพื่อชว่ยเหลือ 

27 And there were many lepers in Israel in the time of Elisha the prophet; and none of them was 
cleansed, but only Naaman the Syrian. 
27และที่นัน้มีคนเป็นโรคเรือ้นหลายคนในอิสราเอลในเวลาของศาสดาพยากรณเ์อลีชา และไม่มีใครในพวกเขาที่ไดร้บัใหส้ะอาด 
มีเพียงแต่นาอามานคนไซเรียน 

Comments 4:27. The story of Naaman the Syrian is found in 2 Kings 5:1-14. As this verse says plainly, the Lord 
has mercy on whosoever He pleases. And here is another example: Naaman the Syrian was the one whom 
the Lord chose to have mercy. 

ความเห็น4:27 เรื่องของนาอามานชาวไซเรียที่บอกใน 2 พงคก์ษัตริย ์5:1-14 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อกไวช้ดั 
พระเจา้มีพระเมตตาต่อใครก็ตามท่ีพระองคท์รงโปรด และ นีคื้ออีกตวัอย่างหน่ึง นาอามานชาวไซเรียคือผูห้น่ึงที่พระเจา้ทรงเลือกที่จะมีพระเมตตา  
Q: What is the Biblical link between these two stories and verse 24? 

ค าถาม อะไรคือตวัเชื่อมระหว่างเรื่องทัง้สองนีแ้ละขอ้ 24? 

A: The Lord told this story to his own birth town because of the hearts of the people. People knew the 
Lord’s childhood and family. Everyone makes mistakes in the eyes of people judging by their own thoughts. 
But the Lord wants to let them know that God does not look at the outside appearance; the inner heart of 
the person is more important than the outside appearance. The place of birth and appearance have made 
an impact on human thought, but the beloved Son of God in human form does not judge people according 
to what the physical eyes see; He judges them by their inner hearts. Humans will disagree with what the 
Lord is teaching, but this example will also stir their hearts; do not judge with your own thoughts, but let 
the Lord be the one who judges. 

ค าตอบ พระเจา้บอกเรื่องนีแ้กเ่มืองเกิดของพระองคเ์พราะใจของประชาชน ประชาชนรูจ้กัพระเจา้ในวยัเยาวแ์ละครอบครวั 
ทกุคนท าความผิดพลาดในสายตาของประชาชนท่ีไดต้ดัสินโดยความคิดของตนเอง 
แต่พระเจา้ตอง้การใหพ้วกเขาไดรู้ว้่าพระเจา้ไม่ไดม้องสิ่งท่ีปรากฏอยู่ภายนอก ภายในใจของคนมีความส าคญัมากกว่าท่ีปรากฏอยู่ภายนอก 
ท่ีเกิดและการปรากฏมีผลกระทบบนความคิดของมนษุย ์แต่พระองคต์ดัสินพวกเขาโดยสิ่งภายในใจท่ีพวกเขามี 
มนษุยจ์ะไมเ่ห็นดวย้ว่าพระเจา้สอนอะไร แต่ตวัอย่างนีจ้ะเรา้ใจพวกเขาดวย้เช่นกนั อย่าตดัสินดวย้ความคิดของตวัเอง แต่ใหพ้ระเจา้เป็นผูต้ดัสิน 

28 And they were all filled with wrath in the synagogue, as they heard these things; 
28และพวกเขาที่ไดอ้ยู่ในธรรมศาลาเตม็ไปดวย้ความโกรธ เม่ือพวกเขาไดย้ินสิ่งเหล่านี ้

Comments 4:28. They mainly believe the Lord has compared them with the people He used as an example. 
As they were in the synagogue of God, they were filled with wrath. They felt against the Lord’s mercy 
towards those they believed were unworthy of being helped. 
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ความเห็น4:28 คนสว่นมาก พวกเขาเชื่อว่าพระเจา้เปรียบเทียบพวกเขากบัคนพวกนีท่ี้พระองคใ์ชเ้ป็นตวัอยา่ง 
ดงัที่พวกท่ีอยู่ในธรรมศาลาของพระเจา้ พวกเขาเต็มไปดวย้ความโกรธ 
พวกเขารูส้กึต่อตา้นต่อพระเมตตาของพระเจา้ต่อพวกที่พวกเขาคิดว่าไม่มีค่าพอท่ีจะไดร้บัความชว่ยเหลือ 

29 and they rose up, and cast Him out of the city, and led Him to the brow of the hill on which their 
city was built, in order to throw Him over. 
29และพวกเขาลกุขึน้ และผลกั พระองค ์ออกไปนอกเมือง และน า พระองค ์ไปยงัเงือ้มเขาที่เมืองของพวกเขาไดส้รา้งใหอ้ยู่ เพื่อพวกเขาจะไดผ้ลกั 
พระองค ์ใหต้กลงไป 

Comments 4:29. When they thought someone else did not do so according to their own judgment, even 
though the Lord was now sitting as a teacher, they had no respect for Him and fought against Him. They 
were against the Lord’s teaching forcefully enough to the point of killing Him. 

ความเห็น 4:29 เมื่อพวกเขาคิดว่าคนอื่นไม่ท าตามการตดัสินของพวกเขา ถึงแมว้่าพระเจา้ในขณะนีน้ั่งอยู่ในต าแหน่งเป็นพระอาจารย ์
พวกเขาไม่มีความนบัถือและต่อสูต่้อตา้นพระองค ์พวกเขาต่อตา้นพระค าสอนของพระเจา้อย่างรุนแรงเพียงพอถงึฆ่าพระองค์ 

30 But He passing through the midst of them went away. 
30แต่ พระองค ์เดินผ่านไประหว่างพวกเขาเพ่ือไปตามทางของ พระองค ์เอง 

Comments 4:30. This verse clearly tells that time and all living things froze, not by command, but just only 
by the will of the Lord; all things stopped. There could also be a different way of saying that time froze or 
stopped. But here, only human time stopped, but the beloved Son of God’s time did not stop; His time is 
above human time. That is why the verse says, “He passing through the midst of them went away.” They 
did not lay hands on Him; the Lord walked through the midst of them all.   

See Joshua 10:12-14 for a similar event. 

ความเห็น 4:30 ในขอ้นีม้นัไดบ้อกไวอ้ย่างชดัเจน เวลาและสิ่งมีชีวิตชงกั ไมใ่ช่โดยพระค าสั่ง แต่เป็นเพียงเพราะความตอง้การของพระเจา้ 
ทกุอย่างหยดุ ดวย้กนัสามารถเป็นวิธีบอกในอีกอย่างหน่ึงดวย้ว่า เวลาเย็นเป็นน า้แขง็ หรือเวลาไดห้ยดุ แต่ในท่ีนีเ้วลาของมนษุยเ์ท่านัน้ท่ีหยดุ 
เวลาของพระพระองคน์ัน้อยู่เหนือเวลาของมนษุย ์นัน้คือท าไมขอ้เขียนนีบ้อกว่าพระองค ์”เดินผ่านไประหว่างพวกเขา” พวกเขาไม่ไดจ้บัพระองค ์
พระเจา้ไดเ้ดินผ่านไประหว่างพวกเขาทัง้หมด 

มองโยชวูา 10:12-14 ส าหรบัเหตกุารณท่ี์คลา้ยกนั 
31 And He came down to Capernaum, a city of Galilee. And He was teaching them on the Sabbaths; 
31และ พระองค ์ลงมายงัคาเปอนาอมุ เมืองของกาลิลี และ พระองค ์สอนพวกเขาในสะบาโต 

Comments 4:31. For verses 31-37, see Comments Mark 1:21-28.  

In the Gospel of Mark, we are told that this account takes place after the Lord Jesus called His disciples, 
indicating that the Lord Jesus and the disciples went together to Capernaum (See Mark 1:21, “and they go 
into Capernaum”). In the beginning, when the Lord has called the disciples, He will always go with them, 
and here, in this verse, the Lord already has the disciples with Him.   

ความเห็น 4:31 ส าหรบัขอ้31-37 มองความเห็นมาระโก1:21-28 ในพระหนงัสือของมาระโก 
เราไดร้บัการบองถึงเหตกุารณนี์ว้่าไดเ้กิดขึน้หลงัจากท่ีพระเยซูทรงเลือกเหล่าสาวกของพระองค ์
ไดบ้อกถึงว่าพระเยซแูละเหล่าสาวกไดไ้ปดวย้กนัยงัคาเปอนาอมุ(มองมาระโก1:21 บอกว่า ”และพวกเขาไปยงคัาเปอนาอม”ุ) ในเริ่มตน้ 
เมื่อพระเจา้ไดเ้รียกเหล่าสาวก ตลอดเวลาพระองคจ์ะไปกบัพวกเขาและท่ีนีใ้นขอ้นีพ้ระเจา้ไดม้เีหล่าสาวกอยูก่บัพระองคแ์ลว้ 

32 and they were astonished at His teaching; for His word was with authority. 
32และพวกเขามีความประหลาดใจต่อพระค าสอนของ พระองค ์เพราะพระค าสอนของ พระองค ์นัน้มีสิทธิอ านาจ 

Comments 4:32. See Comments Mark 1:21-22 and Comments Matthew 7:28-29.  

This verse indeed says that the word of the Son of God “was with authority.” When His word goes out, it is 
alive and has power, and all the people who hear His word can notice this. 
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ความเห็น 4:32 มองความเห็นมาระโก 1:21-22 และความเห็นมทัธิว 7:28-29  

ในขอ้นีม้นัไดบ้อกทกุอย่างไวอ้ย่างชดัเจนว่าพระค าของพระบตุรของพระเจา้มีสิทธิอ านาจ เมื่อพระค าของพระองคอ์อกไป มนัมีชีวิต และมนัมีอ านาจ 
และประชาชนทัง้หมดท่ีไดย้ินพระค าของพระองคส์ามารถสงัเกตไุดถ้งึสิ่งเหล่านี ้ 

33 And in the synagogue there was a man, having a spirit of an unclean demon; and he cried out with 
a loud voice, 
33และในธรรมศาลามีชายคนหนึ่ง ซึ่งมีปีศาจสกปรกสิง และเขารอง้ออกมาดวย้เสียงอนัดงั  
34 Ha! what have Thee to do with us, Jesus of Nazareth? Are Thou come to destroy us? I know Thee 
who Thou are, the Holy One of God. 
34อา้! พระองคท่์าน มีอะไรที่ตอง้ท ากบัเรา พระเยซู ชาวนาซาเรจ็? พระองคท่์าน มาเพื่อท าลายพวกเราหรือ? เรารูว้่า พระองคท่์าน คือ 
พระองคท่์าน ท่านคือองคพ์ระผู้บริสุทธิ์ของพระผู้เป็นเจ้า 

Comments 4:33-34. Here, it clearly says that the dark side itself knows the Lord very well and fears Him. The 
dark side’s knowledge of the Lord is clear about whom the Lord is, and all should notice in this place that 
the dark has told us that the Lord Jesus is the Holy One of God. Even the enemy of the light knows the Lord. 

ความเห็น 4:33-34 ในขอ้เขยีนนีม้นัไดบ้อกไวช้ดัเจน ดา้นความมืดมนัเองรูจ้กัพระเจา้เป็นอย่างดีและกลวัพระองค ์
ความรูข้องดา้นความมืดเกี่ยวกบัพระเจา้นัน้ชดัเจนเกี่ยวกบัว่าพระเจา้คือใคร 
และทัง้หมดควรสงัเกตใุนท่ีนีว้่าความมืดไดบ้อกเราวา่พระเยซูนัน้คือองคพ์ระบริสทุธ์ิหน่ึงเดียวของพระเจา้ แมแ้ต่ศตัรูของความสว่างรูจ้กัพระเจา้ 

35 And Jesus rebuked him, saying, Be silent, and come out from him. And the demon having thrown 
him in the midst came out from him, having done him no hurt. 
35และ พระเยซู หา้มเขา พดูว่า เจา้จงเงียบลง และออกมาจากเขา และเม่ือปีศาจไดโ้ยนเขาลงท่ามกลางพวกเขา มนัออกมาจากเขา ไม่ไดท้ ารา้ยเขา 

Comments 4:35. See Comments Mark 1:23-27.  

Give attention to the answer the Lord has given; the beloved Son of God used simple words to order the 
dark side, and they obeyed. 

ความเห็น4:35 มองความเห็นมาระโก1:23-27  

ใหค้วามสนใจในพระค าตอบท่ีพระเจา้ไดใ้ห ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ใชค้ าธรรมดาในการออกค าสั่งแก่ดา้นความมืด และพวกมนัเชื่อฟัง 
36 And amazement came upon all, and they spoke to one another, saying, What this word that with 
authority and power He commands the unclean spirits, and they come out? 
36และทกุคนก็ประหลาดใจ และพวกเขาพดูต่อกนัและกนั พดูว่า ค านีเ้ป็นอย่างไรดวย้สิทธิและอ านาจ พระองค ์สั่งปีศาจสกปรก 
และพวกเขาออกมา? 

Comments 4:36. The Lord has shown His authority over the dark side in this place. All people in that place 
have clearly seen the power of the Lord Himself; by His order, the dark obeyed. All who were there were 
amazed at His power, but it did not stick with them long. 

ความเห็น 4:36 พระเจา้ไดแ้สดงพระสิทธิอ านาจของพระองคเ์องเหนือดา้นความมืดในท่ีนี ้
ประชาชนทัง้หมดในท่ีนัน้ไดเ้ห็นชดัถึงอ านาจของพระเจา้พระองคเ์อง โดยพระค าสั่งของพระองคค์วามมืดเชื่อฟัง 
ดวย้กนัพวกเขาทัง้หมดไดม้ีความประหลาดใจในพระอ านาจของพระองค ์แต่มนัไม่ไดติ้ดอยู่กบัพวกเขานาน   

37 And there went out the report concerning Him into every place of the surrounding region. 
37และจากนัน้ไปไดมี้ค ากล่าวถึง พระองค ์ไปยงัทกุที่ในทกุเขตแดนรอบๆนัน้ 

Comments 4:37. The Lord wants people to talk about His authority. All who have witnessed this power will 
spread the report that God has come down and knows what humans are facing in order to fight against the 
dark side. And all will realize they cannot fight the dark side alone by themselves.   
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ความเห็น 4:37 พระเจา้ตอง้การใหป้ระชาชนพดูเกี่ยวกบัสิทธิอ านาจของพระองค ์
ทกุคนท่ีไดเ้ป็นพยานต่อสิทธิอ านาจนีจ้ะกระจายข่าวออกไปวา่พระเจา้ไดล้งมาและรูว้่ามนษุยไ์ดต่้อสูอ้ะไรเพื่อต่อตา้นดา้นความชั่ว 
และทัง้หมดจะไดรู้ว้่าพวกเขาไม่สามารถตอ่สูก้บัดา้นความมืดตามล าพงัโดยตนเอง   

38 And He rose up from the synagogue and entered into the house of Simon. And Simon’s wife’s 
mother was held with a great fever; and they begged Him for her. 
38และ พระองค ์ลกุขึน้ออกไปจากธรรมศาลาและเขา้ไปในบา้นของไซมอน และมารดาของภรรยาของไซมอนปว่ยเป็นไขห้นกั 
และพวกเขาออน้วอนต่อ พระองค ์ใหแ้ก่เธอ 

Comments 4:38. For verses 38-41, see Comments Matthew 8:14-16 and Comments Mark 1:29-34.  

ความเห็น 4:38 ส าหรบัขอ้38-41 มองความเห็นมทัธิว8:14-16 และความเห็นมาระโก1:29-34 
39 And He stood over her and rebuked the fever; and it left her; and immediately she rose up and 
served to them. 
39และ พระองค ์ยืนเหนือเธอและขบัไล่ไข ้และมนัก็ออกจากเธอ และในทนัใดนัน้เธอลกุขึน้และรบัใชพ้วกเขา 

Comments 4:39. The complete message about this case comes from all three gospels. In Luke, it says, “and 
He stood over her, and rebuked the fever; and the fever left her”; in Matthew, it says, “and He touched her 
hand and the fever left her”; in Mark, it says, “and having come near, He raised her up, having laid hold of 
her hand, and the fever left her.” The entire message has been given in this case. The Lord stood over her, 
touched her hand, rebuked the fever, and, at the same time, raised her up, and the fever left her suddenly. 

ความเห็น 4:39 ข่าวท่ีใหส้มบรูณเ์กี่ยวกบักรณีนีจ้ากพระหนงัสือทัง้สาม ในลกูามนับอกว่า ”และพระองคย์ืนเหนือเธอ และขบัไล่ไข ้
และมนัก็ออกจากเธอ” ในมทัธิวมนับอกวา่ ”และพระองคส์มัผสัมือของเธอและมนักอ็อกจากเธอ” ในมาระโกมนับอกว่า 
”และพระองคม์าและจบัมือเธอ และพยงุเธอขึน้ และไขม้นัก็ออกจากเธอ” ขา่วทัง้หมดท่ีไดใ้หใ้นกรณีนี ้พระองคย์ืนเหนือเธอ สมัผสัมือของเธอ 
และขบัไขแ้ละในขณะเดียวกนัพยงุเธอขึน้และไขม้นัก็ออกจากเธอในทนัใด 

40 And when the sun was setting, all that had any sick with various diseases brought them to Him; 
and He laid His hands on every one of them and healed them. 
40และเม่ือพระอาทิตยข์ึน้ คนปว่ยทกุคนที่มีโรคต่างๆไดถ้กูน ามายงั พระองค ์และ พระองค ์วางมือของ พระองค ์ลงบนทกุคนและรกัษาพวกเขา 

Comments 4:40. See Comments Matthew 8:17 and Comments Mark 1:34.  

“And He laid His hands on every one of them.” In this verse, we will emphasize the part “every one of 
them.” The Bible did not mention specific names of diseases, but at that time, various diseases and 
sicknesses were affecting people much more than now. The number of people that the Lord of Life has 
touched at that time is large, but the beloved Son of God has healed them all, and it is because of His love 
towards humans. 

ความเห็น 4:40 มองความเห็นมทัธิว8:17และมาระโก1:34  

“และพระองคว์างมือของพระองคล์งบนทกุคนในพวกเขา” ในขอ้นีเ้ราจะเนน้ต่อ ”ทกุคนในพวกเขา” พระคมัภีรไ์มไ่ดบ้อกชื่อของโรคโดยเฉพาะ 
แต่ในเวลานัน้ มีโรคหลายชนิดและการเจบ็ปว่ยไดม้ีผลกระทบต่อประชาชนมากกวา่ในเวลานี ้
จ านวนของประชาชนท่ีพระเจา้แห่งชีวิตไดส้มัผสัในเวลานัน้มีจ านวนมาก แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้กัษาพวกเขาทัง้หมด 
และมนัเป็นเพราะความรกัของพระองคท่ี์มีต่อมนษุย ์

41 And demons also came out from many, crying out, and saying, Thou are the Son of God. And 
rebuking, He did not permit them to speak, because they knew that He is the Christ.  
41และปีศาจไดอ้อกไปจากหลายคนดวย้กนั รอง้ออกมา และพดูว่า พระองคท่์าน คือ พระบุตรของพระผู้เป็นเจ้า และว่ากล่าวพวกเขา พระองค ์
หา้มพวกเขาไม่ใหบ้อกออกไป เพราะพวกเขารูว้่า พระองค ์นัน้คือ พระคริสต ์

Comments 4:41. See Comments Luke 4:33-34, Comments Matthew 8:17 and Comments Mark 1:34.  

In this verse, give notice that “He did not permit them to speak, because they knew that He is the Christ.” 
The dark side has declared the truth about the beloved Son of God, but He Himself wants all humans to 
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know Him with their own eyes and ears because He was physically dwelling among them at this time. 
Human eyes and hearts should be open to notice and realize that the beloved Son of God was there among 
them. The Lord did not want witnesses from the dark side since the witnesses from them would create 
confusion. Because the dark side is the father of lies.  

ความเห็น 4:41 มองความเห็นลกูา4:33-34 ความเห็นมทัธิว 8:17และความเห็นมาระโก1:34  

ในขอ้นีส้งัเกต “พระองคห์า้มพวกเขาไม่ใหบ้อกออกไปเพราะพวกเขารูว้า่พระองคน์ัน้คือพระคริสต”์ 
ดา้นความมืดไดป้ระกาศความจริงเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
แต่พระองคพ์ระองคเ์องตอง้การใหม้นษุยท์ัง้หมดรูจ้กัพระองคด์วย้ตาและหขูองพวกเขาเอง เพราะพระองคไ์ดอ้ยูร่ะหว่างพวกเขาในเวลานี ้
ตาและใจของมนษุยค์วรจะเปิดเพื่อสงัเกตและตระหนกัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้อยู่ในท่ีนีร้ะหว่างพวกเขา 
พระเจา้ไม่ตอง้การพยานจากความมืดเนื่องเพราะพยานจากพวกมนัจะสรา้งความสบัสน เพราะดา้นความมืดคือพ่อแห่งการโกหกของมนั 

42 And when it was day, having gone out, He went into a solitary place, and the multitudes sought 
after Him, and came to Him, and were detaining Him not to go from them. 
42และรุง่ขึน้ ออกมา พระองค ์ไปยงัที่เปลี่ยว และฝงูชนเสาะหา พระองค ์เม่ือไดพ้บและมายงั พระองค ์และออน้วอน พระองค ์ขอว่า พระองค ์
อย่าไดไ้ปจากพวกเขา 
43 But He said to them, I must preach the good news of the kingdom of God to the other cities also; 
because for this I have been sent. 
43แต่ พระองค ์บอกแก่พวกเขา เรา ตอง้สอนข่าวดีเกี่ยวกบัอาณาจกัรของ พระเจ้า ยงัเมืองอ่ืนๆดวย้ เนื่องเพราะเหตนุี ้เรา จึงไดถ้กูส่งมา 
44And He was preaching in the synagogues of Judea. 
44และ พระองค ์สอนในธรรมศาลาของจเูดีย 

Comments 4:42-44. For verses 42-44, see Comments Mark 1:35-39.  

These events are the same in both gospels, but the Lord wants to emphasize different areas in each gospel. 
The Gospel of Luke does not mention anything about His disciples, but most of the time, all of His disciples 
will be beside Him when traveling. 

ความเห็น 4:42-44 ส าหรบัขอ้42-44 มองความเห็นมาระโก1:35-39 เหล่านีเ้ป็นเชน่เดียวกนัในพระหนงัสือทัง้สองเล่ม 
แต่พระเจา้ตอง้การเนน้ในหนงัสือแต่ละเลม่ในสว่นท่ีแตกต่างกนั ในท่ีนีม้นัไม่ไดก้ล่าวถึงเกี่ยวกบัเหล่าสาวกของพระองค ์
แต่ในเวลาสว่นใหญเ่หล่าสาวกทัง้หมดของพระองคจ์ะอยู่ขา้งๆพระองคใ์นการเดินทาง 
In this portion of the Scripture, the Lord has told all about His duty; His duty is not in one place but in all 
places. 

ในสว่นนีข้องพระค าสอน พระเจา้ไดบ้อกแก่ทกุคน เกี่ยวกบัหนา้ท่ีของพระองค ์หนา้ท่ีของพระองคไ์ม่ไดม้ีเพียงในท่ีเดียวแต่ในทกุที่ 

Life and Faith Applications. 1) We need to give our temptations to the Lord for help because only the beloved 
Son of God has the power and authority to help us, and He has won the fight for us already. 2) When the Bible 
tells us not to do something, we should apply that command to ourselves and ask the Lord to help us 
withstand the attacks, and the Lord will help us. 3) Pray to the Lord before you make any fast decision in your 
life and ask for directions regarding what fast you should give to the Lord. 4) Glorify the beloved Son of God 
always in your life. 5) The people in need are in the heart of the Lord for help, so we as Christians should act 
and help those in need without passing judgment. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เราตอง้ใหก้ารทดลองของเราแก่พระเจา้เพื่อชว่ยเหลือ 
เพราะมีเพียงแต่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เท่านัน้ที่มีอ านาจและสิทธิที่จะชว่ยเราและพระองคมี์อ านาจและสิทธิทีจ่ะชว่ยเราและพระองค์ไดสู้ช้นะไ
ปแลว้ส าหรบัเรา 2) 
เม่ือพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่าไม่ใหท้ าบางอย่างเราควรจะท าตามพระค าสั่งนัน้และรอง้ขอใหพ้ระเจา้ชว่ยเราใหย้ืนมั่นคงในการต่อตา้น 
และพระเจา้จะชว่ยเรา 



January 24, 2025 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 15 

 

3)สวดภาวนาต่อพระเจา้กอ่นที่เราจะท าการอดอาหารถวายในชีวิตของเราและขอค าแนะน าเกี่ยวเนื่องกบัอดอาหารถวายเพ่ืออะไรที่เราควรจะท าเพื่
อพระเจา้ 4) บชูาพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ตลอดเวลาในชวีิตของเรา 5) ใครที่มีความตอง้การในใจเราควรจะใหแ้ก่พระเจา้ส าหรบัชว่ยเหลือ 
ดงันัน้เราเป็นคริสเตียนควรจะท าและใหค้วามชว่ยเหลือโดยไม่ท าการตดัสิน 

 


